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  Sudba černého ptáka je fikce. Všechny události, dialogy apostavy svýjimkou všeobecně známých historických osobností jsou autorčiným dílem ajsou smyšlené. Zcela fiktivní jsou iscény, dialogy audálosti včetně těch, které zahrnují historické osobnosti. Slouží potřebám románového vyprávění ane­zachycují skutečnost. Jakákoliv další podobnost sreálnými osobami, živými ijiž zesnulými, je čistě náhodná.
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  Křídlem sovy, kůstkou volavčí.


  tichem supa, zpěvem krkavčím.


  Skrz prázdno atouhu, krev astrach,


  nadchází čarodějnic čas.


  Čtyři kapky krve na oltáři,


  to předurčily vdávných věků záři.


  Tři rody spjaté ve štěstí iv neštěstí


  černého ptáka sudbu teď dosvědčí.


  Dvě děti, jasné jak luna aslunce denní,


  Temnotu, Stín aSvětlo vjedno změní.
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  Kapitola 1


  


  Vkaždé duši je místo vyhrazené pro Stín.


  To moje bylo bezpečně ukryté, schované ve slepé skvrně vkoutku mé paměti, pod dutou zhmožděninou, oníž jsem si myslela, že se dávno zahojila.


  Potom do New Havenu přiletěli krkavci apřinesli pozvánku, kterou jsme nemohli odmítnout ani Stín, ani já.


  


  Pozvánka dorazila jednou vpátek koncem května.


  „Haló, paní profesorko! Právě jsem vám hodila do schránky poštu!“


  Když jsem šla důvěrně známou cestou ze svékanceláře na Yaleově univerzitě domů, duchem jsem byla jinde aBečino nadšené brebentění jsem poslouchala jenom na půl ucha. Překvapilo mě, že už jsme dorazily kbráně ztepaného železa, která střežila náš dům na Orange Street, aže naše místní pošťačka Brenda zrovna odchází.


  „Děkuju, Brendo,“ odpověděla jsem amdle se na ni usmála. Dusno bylo vražedné. Vdobě promocí bývalo vNew Havenu takové počasí vždycky azpůsobovalo podrážděnost, propocené taláry adlouhé fronty na ledové latté včetných místních kavárnách.


  „Určitě se nemůžeš dočkat, až se vrátíš do Anglie, Becco,“ prohodila Brenda. Už na sobě měla letní poštovní uniformu– plátěný klobouček ašortky– abyla dobře připravená na stoupající newhavenské teploty anebetyčnou vlhkost.


  „To jo.“ Becca si poskočila znohy na nohu, jako by to chtěla potvrdit. „Tamsy ještě nikdy neletěla ajá jí musím všechno ukázat.“


  Tamsy byla nedávný přírůstek do rodiny: jedna ztěch historických panenek, po kterých šílely všechny holčičky mladší třinácti let. Marcus ajeho družka Phoebe vybrali pro Beccu panenku zkoloniální éry, protože se jí strašně líbil Marcusův dům vHadley abyla nadšená zpříběhů, které jí vyprávěl otom, jak tam všedesátých asedmdesátých letech osmnáctého století vyrůstal. Ačkoli výrobce dal panence jiné jméno, Becca ji překřtila, hned jak uviděla přes kulaté průhledné okénko krabice její zelené oči azrzavé vlasy.


  Od chvíle, kdy panenku dostala, se Bečina živá představivost plně zaobírala Tamsy ajejím světem. Panna dorazila včetně všemožných oblečků adoplňků, které ji Becce pomáhaly oživit, včetně poníka jménem Penny. Tamsy byla dobře zásobená inábytkem. Matthew kněmu přidal maličkou repliku windsorské židle zMarcusova domu, na které kdysi sedával Grand-père Philippe, azmenšeninu malované hadleyské truhly, podobné té, vníž Phoebe skladovala povlečení. Truhlička byla vybavená izámkem aBecca do ní už na cestu do Anglie sbalila Tamsyino oblečení, učebnice, husí brk, kalamář asbírku kloboučků.


  Tamsy visela Becce zruky aBrenda jí zamávala. Pak se otočila ke mně. „A vy se určitě taky těšíte, až se vrátíte kvýzkumu.“


  Na konci každého školního roku jsme sMatthewem brali děti do Anglie aletní měsíce jsme trávili ve svém domě ve Woodstocku. Bylo to jen pár kilometrů od Oxfordu, takže jsem měla pohodlný přístup do Bodleyovy knihovny aMatthew mohl pracovat ve své tiché laboratoři na Oxfordské univerzitě, kde ho nerušili ani kolegové, ani postgraduální studenti. Becca ajejí bratr Pip tam mohli prozkoumávat obrovské plochy pozemků, lézt po stovkách stromů ahrát si vdomě plném podivuhodných pokladů aknih, které je zabavily během nevyhnutelných letních lijáků. Občas jsme si dopřáli dlouhý lenošivý víkend ve Francii uMatthewovy matky Ysabeau, aještě častěji jsme se vídali sMarcusem aPhoebe, kteří pobývali po část léta vLondýně.


  Nemohla jsem se dočkat, až sednu do letadla anechám Yale, New Haven aletní semestr za sebou. Lákala mě vyhlídka na nový výzkumný projekt zaměřený na manželky asestry zakládajících členů Královské společnosti, astrašně jsem se těšila, až vezmu do rukou vzácné knihy arukopisy.


  „Předpokládám, že toho do zítřka máte ještě spoustu na práci,“ řekla Brenda.


  Tak to odhadla přesně. Neměli jsme sbaleno, pokojové rostliny byly pořád vdomě, nikoli úhledně vyrovnané na zadní verandě, aby je sousedi mohli chodit zalévat, anež budeme moct odjet, musím vyprat minimálně tři várky prádla.


  „Zkontrolovala jsem vaši dosílku. Pokud jde onewhavenský poštovní úřad, jste připravení kodletu,“ uzavřela Brenda náš rozhovor.


  „Moc děkuju,“ řekla jsem, převzala od Beccy Tamsy astrčila ji nohama napřed do své tašky, kdošlé poště, která dorazila na univerzitu.


  „Dobře se sPipem bavte, Becco, auvidíme se vsrpnu,“ řekla Brenda mé dceři aurovnala si široký popruh poštovní brašny.


  „Ahoj!“ křikla Becca azamávala na rozloučenou.


  Pohladila jsem ji po lesklých vláscích, modročerných aměňavých jako vraní křídlo. Becca byla celý Matthew– samé dlouhé linie akontrasty, bledá kůže avýrazná obočí. Měli ipodobné povahy, zahrnující jakousi sebejistou odtažitost, která mohla vkaždičkémokamžiku vybuchnout silnými emocemi. Zato Pip se podobal mně. Nedělalo mu problém vyjadřovat své city, snadno se rozplakal, měl moji bytelnou postavu, světlé vlasy směděnými pramínky ahrstku pih na nose.


  „Vážně máme hromadu práce, broučku,“ povzdechla jsem si. „Anejdřív ze všeho se musíme postarat oArdwinnu aApolla aroztřídit všechnu tu poštu.“


  A potom bude třeba uvést dům do dokonalého pořádku, což představovalo náročný úkol. Můj domek na Court Street byl příliš malý, aby se do něj vešel upír, čarodějnice, dvě Zářivě zrozené děti, gryf afenka skotského jeleního psa. Matthewův syn Marcus nám tedy nabídl svoje výstavné sídlo na Orange Street. Koupil ho těsně před občanskou válkou, když začal studovat medicínu na Yale avmódě byl mahagon aformální společenské události. Každičká plocha vdomě byla leštěná, vyřezávaná nebo obojí. Strašlivě těžko se udržoval včistotě aprostorné místnosti se příliš rychle plnily nepořádkem moderního života.


  Ukázalo se však, že navzdory své rozlehlosti aformálnímu zařízení je dům překvapivě vhodný pro rodinný život, neboť měl rozlehlé kryté verandy, kde si děti mohly za deštivého počasí hrát, zadní dvůr skrytý pohledům lidí, kde se kdětem mohli při hře přidat iApollo, Philipův gryf afamiliár, aArdwinna, moje fenka skotského jeleního psa, ataky nesčetné pokoje vpřízemí, které byly kdysi přidělovány obyvatelům na základě pohlaví afunkce. Zpočátku mi Marcusův dům připadal pro naši hrstku upírů ačarodějnic příliš velkolepý, ale rodiny mají sklon obsáhnout celý prostor, který dostanou kdispozici. Původně jsme to považovali za dočasné řešení, ale už jsme tam trvale bydleli celé roky.


  Becca, která byla vnímavá vůči proměnám mých nálad, vycítila, že míra mojí úzkosti stoupá.


  „Neboj, mami. Já ti pomůžu.“ Zkapsy na boku vytáhla kazoo vmodré barvě Yale, které našla vkanceláři, ausoudila, že mě povzbudí, když nám bude posledních pár kroků vyhrávat, než dojdeme domů. Prazvláštní bečivé tóny nástroje vyplašily ptáky usazené na okolních stromech. Podrážděně zapleskali křídly avyletěli do vzduchu vhejnu temných stínů arozhořčeného skřehotání, jímž protestovali proti narušení své ospalé odpolední rutiny.


  Zastínila jsem si oči, fascinovaná vířícím, rozplývajícím se oblakem černých ptáků, který se zvedal aklesal na proudech vlhkého vzduchu. Beccu ten pohled taky uchvátil, vykulené oči měla plné úžasu.


  Jeden pták se zformace odtrhl ajeho stín padl na naše spojené ruce. Silueta ptačí hlavy azahnutého zobáku se na cestě protáhla, jako by ukazovala khlavním dveřím.


  Zničehonic mě zamrazilo ajá se zachvěla. Chtěla jsem zjistit, co způsobilo pokles teploty, atak jsem se zvědavě zadívala vzhůru vočekávání, že uvidím mračna zastiňující zářivé slunce.


  Místo toho se zdálo, jako by ze světa zmizela veškerá barva. Světlá omítka domu, zelený baldachýn stromoví, modré skvrnky vysokých kvetoucích ostrožek akosatců lemujících cestu– všechno to nabralo odstíny šedé jako vybledlá fotografie mlžného Londýna ve čtyřicátých letech. Iperspektiva se změnila: dům se zdál příliš vysoký aširoký astromy příliš nízké. Obvyklé zelené vůně léta nahradil pronikavý pach petrichoru, spodtónem síry. Běžné zvuky čtvrti– doprava, zpěv ptáků, hučení sekaček– zněly příliš hlasitě, stejně jako bušení mého srdce, když se přese mě přelila vlna tísnivosti.


  Žíly mi zaplavila moc, štiplavá ahrozivá, vreakci na příval magické energie, který nás udržoval vtomhle bezbarvém rubáši. Přitáhla jsem Beccu ksobě azaclonila ji vlastním tělem.


  Osamělý pták, který nám plul nad hlavami, se náhle zřítil na zem azůstal ležet před námi, křídla roztažená ahlavu ohnutou ke straně vúhlu, znějž bylo poznat, že si při nárazu zlámal vaz. Jeho zahnutý, ebenově černý zobák aodstávající peří na hrdle mi prozradily, že je to krkavec.


  Ohlušilo mě šumění ptačích křídel, jak si jeho společníci posedali na větve nedalekého stromu, tmavé skvrny vpřízračném světě, které zněj ostře vystupovaly, jako série obrysů vystřižených zčerného papíru. Nebyla tam jen hrstka krkavců, přiletěly jich tucty.


  Hlavou se mi honilo všechno, co jsem věděla okrkavcích ajejich významu– magickém, mystickém ialchymickém. Krkavci, poslové mezi mrtvými aživými, často symbolizovali první krok alchymické transformace vedoucí ke kameni mudrců.


  Vněkterých tradicích jsou krkavci spojováni svěšteckou mocí. Nedokázala jsem si představit, co může znamenat, když před vámi jeden padne mrtvý kzemi– ale rozhodně to nemohlo být příznivé znamení.


  Po dlažbě pod tělem mrtvého krkavce se šířila kaluž krve, šarlatové ahusté. Zatímco ptáka opouštěla životní síla, do našeho okolí zvolna sákly zpět barvy. Bečiny džínové šortky znovu zmodraly. Snítky skvěty na mé halence nabraly růžové azářivě žluté odstíny. Kosatce byly zase indigové jako obvykle.


  „Ten pták je mrtvý, že jo?“ Becca se zmého objetí zadívala na krkavce, který nehybně ležel před námi, sotevřenýma nevidoucíma očima. Vtáhla do nosu pach jeho krve apo tváři se jí mihl hladový výraz, takže náhle vypadala velmi upírsky. Becca se už vnemluvněcím věku dožadovala krve, apřestože její bažení se časem utlumilo, měďnatý pach krve vní stále probouzel hlad.


  „Ano.“ Krvavá skvrna to potvrzovala anemělo smysl popírat pravdu.


  „Když ten ptáček umřel, proč umřely ibarvy?“ Becca měla oči stejně vytřeštěné jako mrtvý pták. Vjejich hlubinách se objevila tmavá jiskra, jakou jsem uní ještě nikdy neviděla.


  „Jak to myslíš?“ zeptala jsem se opatrně, neboť jsem nechtěla roz­ředit její reakci vlastním přístupem kodpoledním událostem.


  „Všechno zešedivělo jako popel vkrbu,“ vysvětlila Becca. „Tys to neviděla?“


  Přikývla jsem, ale překvapilo mě, že si toho dcera taky všimla. Bečin pozorovací talent překonával jen ten Matthewův, ale na rozdíl od Pipa obvykle nebývala vyladěná na magické síly, které kolem ní vířily.


  „Byla to magie?“ přemítala Becca. „Nebylo to cítit jako tvoje magie, mami.“


  „Ano, zlato, myslím, že to byla magie,“ odpověděla jsem.


  Ať už naši newhavenskou čtvrť navštívila jakákoli magie, vmezičase se vytratila. Přesto jsem si přála být bezpečně vdomě, pryč od mrtvého ptáka atemného stínu, který vrhl na mě ana moji dceru.


  Než jsem stihla postrčit Beccu směrem ke dveřím, hejno krkavců usazených na stromech spustilo truchlivý chór. Jejich píseň se skládala zbolestných výkřiků, bublavého skřehotání achraptivého krákání. Jeden mimořádně velký krkavec se vznesl do vzduchu. Pomalý, těžký tlukot jeho křídel ostatní ptáky umlčel. Krkavec otevřel zobák azněj se vyřinul zvuk zvonů, pronikavý, dunivý, anahradil předchozí volání žalu azoufalství.


  Mohutný krkavec bezpečně přistál na dlažbě před námi, zlehka ajistě. Jeho peří se lesklo hlubokou černí snáznakem nejtemnější modré, která mi připomínala Bečiny vlasy, akrk se mu zčepýřil, až to vypadalo, jako by měl černý nákrčník. Klapl hrozivým zobákem anaklonil hlavu ke straně.


  Becca to gesto opětovala. Váhavě kptákovi přistoupila.


  „Opatrně,“ zamumlala jsem, protože jsem si nebyla jistá jeho úmysly.


  Krkavci ve stromech vydali hlasité krá krá, jako by je rozhořčila domněnka, že by mohli ublížit dítěti.


  Becca přidřepla kmrtvému krkavci. Jeho živý druh párkrát poskočil na obou nohách, aby zmenšil vzdálenost mezi nimi, apotom si to začal vykračovat sem atam abublavě skřehotal. Vytáhl mrtvému ptákovi cosi ze zobáku aupustil to před mou dceru.


  Necinklo to jako kov, ale kruhový tvar naznačoval, že jde oprstýnek– byť takový, který by pasoval jen na velmi útlý prstík.


  „Nesahej na to!“ vykřikla jsem. Moje teta Sarah Bishopová mě učila nikdy se nedotýkat neidentifikovaných magických předmětů ajá jsem ji většinou poslechla.


  Naše dcera byla mnohem nezávislejší.


  „Děkuju,“ řekla Becca krkavci anatáhla si prsten přes klouby. Když si ho nasazovala na prst, nechával za sebou stopu krve zemřelého ptáka.


  Krkavec zaskřehotal odpověď aBecca pozorně naslouchala apřikyvovala, jako by mu rozuměla. Tamsy se na krkavce dívala zmojí tašky akaždou chvilku pomalu mrkla, jako by se snažila vymžikat si zočí ospalky.


  Zatímco Becca hovořila skrkavcem, zabrněl mě levý palec amístečko mezi obočím, což mi prozradilo, že ta divná magie nezmizela. Pouze se proměnila vněco jiného, stejně cizího. Pokusila jsem se prozkoumat její povahu, vysílala jsem pátravá vlákna vnaději, že ji identifikuju, ale byla kouřová akalná, bez zřetelných záměrů či jakékoli rozpoznatelné uzlové struktury. Taky byla divně cítit: jako nesourodá směs mořské soli, borovice, dřišťálu asíry.


  „Mrzí mě, že tvoje kamarádka umřela,“ řekla Becca, když krkavec konečně zmlkl. „Určitě je ti to líto.“


  Krkavec pokyvoval hlavou do rytmu khrdelním zvukům, které působily, že se mu peří na krku ježilo ještě víc, jako dikobrazí ostny.


  „Pohřbíme ji na dvoře.“ Becca si udělala křížek na srdci, přesně jak ji to naučil Matthew. „Slibuju.“


  Bečina slavnostní přísaha představovala pro někoho tak mladého velký závazek. Vzhledem ke kouzlům, která se kolem nás rozvíjela, nepřiletěli krkavci na Orange Street náhodou.


  Někdo je sem poslal apřinesli dar pro mou dceru. Já jsem však už dávno zjistila, adost bolestivým způsobem, že magické dary mají vždycky nějaké háčky.


  „Co kdybychom šly dovnitř adopřály těm ptákům chvilku sjejich kamarádkou?“ navrhla jsem vlídně, protože jsem si pořád přála být raději za zavřenými dveřmi než venku azranitelná vůči všemu, co tohle složité kouzlo spouštělo, ať už to bylo cokoli. Natáhla jsem ruku aBecca se jí chopila.


  „To nemůžeme! Musíme tu zůstat, dokud jí její přátelé nezazpívají kposlednímu letu, mami,“ vysvětlila mi azvedla se.


  Jako na povel spustili krkavci usazení na stromě další tesknou píseň. Tahle rachotila jako kosti odřevo abyla plná žalu atouhy. Bylo velkou výsadou smět naslouchat vnitřnímu životu těchto nádherných ptáků. Sevřelo se mi hrdlo, neboť jsem ijá pocítila jejich ztrátu.


  Zatímco ptáci zpívali, Becca mi sevřela ruku pevněji. Zočí se jí řinuly slzy jako hráchy, apřestože se je snažila potlačit, mísily se skrví mrtvého krkavce avtmavnoucí skvrně kolem mrtvolky vytvářely průsvitné slané kalužinky.


  Ptáci vyletěli do vzduchu, jejich truchlivá melodie se proměnila vtóny plné naděje avzduch se opět naplnil vyzváněním zvonů. Letěli výš avýš, pak zavířili nad svou padlou sestrou ajejich peří se mihotalo nadzemským leskem.


  „Děkuju, že jsi předal její zprávu,“ řekla Becca osamělému krkavci, který zůstal. „Nezapomenu na ni.“


  Krkavec několikrát mocně máchnul křídly apřidal se ke svému hejnu– vzpomněla jsem si, že hejnu krkavců se kdysi říkávalo nelaskavost, ale to mi připadalo vpřímém rozporu stím, co jsem právě viděla. Společně stoupali stále výš, až znich nezůstalo víc než černé tečky na obloze.


  „Co ti ten pták předal za zprávu, Becco?“ zeptala jsem se austaraně se zadívala na mrtvého krkavce.


  „Řekl mi, že je načase vrátit se domů, adal mi tohle.“ Becca ke mně natáhla levý ukazováček.


  Prohlédla jsem si ten prsten tak důkladně, jak to šlo, vzhledem ktomu, že byl od krve aod bláta. Místy byl zčernalý stářím, místy bílý jako kost. Povrch měl dírkovaný aotvory byl provlečený nějaký hrubý tmavý motouzek.


  „Ale vždyť už jsme doma. Je hrozně smutné, že jeho kamarádka umřela, když vyřizovala zprávu, kterou jsme nepotřebovaly.“ Becce se zase zalily oči slzami, když ke mně zvedla pohled. „Můžu za to, že umřela?“


  „Ovšem že ne.“ Přitáhla jsem si ji blíž. „Krkavčice prostě jen špatně odhadla vzdálenost od země.“


  Becca popotáhla.


  „No tak,“ řekla jsem pevně. „Dovnitř.“


  „Ale ten ptáček –,“ namítla Becca avzepřela se mi plnou vahou.


  „Tvůj otec se oněj postará,“ ujistila jsem ji.


  Do světa se sice vrátily barvy azvuky ado nosu mi pronikaly vůně newhavenského léta místo té zvláštní pryskyřičné směsi, která obklopovala krkavce, ale nebylo pochyb, že se dneska na Orange Street něco stalo. Něco magického, co bylo zároveň tísnivé acizí.


  Jakmile jsme se ocitly vchladné hale smramorovou podlahou avysokým stropem, tiše jsem vydechla aopřela se ozavřené dveře. Přecpaná taška mi sklouzla zramene apřidala se kpoště umých nohou, kterou Brenda předtím vhodila dovnitř škvírou smosazným krytem. Tamsy se vykutálela ven aBecca se pro ni rozběhla.


  Potom se mi podívala přímo do očí. Byla ostražitá ajen máloco uniklo její pozornosti, ať už to byla myška, která hledala na zahradě potravu, nebo proměnlivé emoce lidí kolem ní.


  „Nepotřebuješ šálek čaje?“ zeptala se.


  Všichni vrodině věděli, že nejrychlejší způsob, jak mi uhladit naježené peří, je strčit mi do jedné ruky knihu ado druhé šálek čaje.


  „Rozhodně ano!“ zasmála jsem se. „A ty vypadáš, že by ti přišla vhod svačinka. Burákové máslo anakrájené jablíčko?“


  To byla Bečina oblíbená laskomina– křupavé půlměsíčky jablek představovaly dokonalou přísadu, kterou mohla namáčet do krémovité, slané pomazánky.


  „Ano, prosím,“ odpověděla Becca vážně, pořád pod vlivem krkavcovy smrti.


  Posbírala jsem obálky itašku avydaly jsme se do kuchyně. Tahle prosluněná místnost vzadní části domu byla mým nejoblíbenějším útočištěm vMarcusově sídle, které bylo jinak celé vytapetované adůkladně čalouněné. Jelikož účelem upírské kuchyně je sloužit kútěše, nikoli kpřípravě akonzumaci jídla, často bývá navrhována na základě estetických měřítek, anikoli praktických potřeb kuchařů. Vdůsledku toho působila kuchyň spíše jako obývací pokoj, byla vní spousta míst ksezení ateplé, vlídné světlo. Skříňky měly příjemnou šedozelenou barvu auchovaly si prosklená horní dvířka, za nimiž bylo vidět nádobí abohatá sbírka sklenic na víno, které se na slunci blyštěly.


  Ardwinna aApollo měli vyhrazenou někdejší šicí dílnu hned vedle kuchyně. Apolla krylo maskovací kouzlo, které jsem pro něj navrhla adíky němuž vypadal jako velký plavý labradorský retrívr.


  Pozdravili nás vlastním sborem štěkotu afrkání.


  „Co kdybys vzala zvířata ven?“ navrhla jsem Becce, která mě pořád pozorně sledovala. Když jsem odkládala poštu atašku na kuchyňský stůl, klepaly se mi ruce. Teprve teď, když přízračná chvíle sptáky pominula amoje tělo se zbavovalo adrenalinu, mi došlo, vjakém jsem byla napětí.


  „Dobře, mami.“ Becca otevřela dveře aodvedla Ardwinnu aApol­la na dvorek, aby si protáhli nohy aprověřili zprávy, které tam mohla zanechat ostatní zvěř ze sousedství.


  Odnesla jsem konvici ke dřezu avduchu se stále zaobírala krkavcovým darem apodivným vzkazem onávratu domů. Natolik jsem se ponořila do snahy rozpomenout se na každou podrobnost té tajemné magie, která nás obklopila, až jsem zapomněla sundat zkonvice víko avoda do něj narazila tak prudce, že postříkala mě, kuchyňskou linku iokno. Utřela jsem mokré skvrny, natočila vodu správně apostavila konvici na sporák. Pak jsem vytáhla misku na Bečinu svačinku aze zásuvky vyndala nůž. Pořád jsem ale byla tak ztracená vmyšlenkách, že jsem si při krájení jablka málem uřízla špičku prstu.


  Než si pes agryf očichali každou rostlinu astrom vzahradě, úspěšně jsem nakrájela ovoce, nandala do misky několik lžiček burákového másla auvařila si šálek čaje na povzbuzení.


  „Umyj si ruce, než si sedneš ke stolu,“ připomněla jsem Becce, když se vrátila dovnitř, protože jsem nechtěla, aby se něco zodpolední krve ašpíny dostalo do vysoce reaktivního krevního oběhu mé dcery.


  Celá naše pětice se rozmístila kolem mohutného, zubem času ohlodaného kusu nábytku, který vdobě, kdy dům postavili, sloužil jako kuchyňský ostrůvek, řeznický špalek ipracovní plocha. Nyní jsme kněmu usedali krodinným jídlům raději než ve formální jídelně. Tamsy byla usazená ve vysoké židličce, snechápavým výrazem se svažovala kjedné straně azchodidla jí visela botka spřezkou. Ardwinna se stočila co nejblíž kBecce pro případ, že by jejím směrem zabloudil prstík umazaný od burákového másla nebo nakousnutý plátek jablka, zatímco Apollo se uvelebil tak, aby měl jedním žlutohnědým okem výhled do haly, vočekávání Pipova návratu.


  Mého syna ajeho gryfa pevně spojovalo tajemné pouto, které se vytváří mezi tkalci– čarodějnicemi jako Pip ajá, schopnými vytvářet nová kouzla– ajejich magickými společníky, kteří je podporují na cestě magií. Mým familiárem byla ohňodračice adodnes mě zabolelo usrdce, kdykoli jsem na Corru pomyslela. Propustila jsem ji ze služby, poté co mi pomohla zachránit Matthewův život.


  Becca žádnou takovou bytost po boku neměla. Nebyli jsme si jistí, kdy se objeví, případně jestli vůbec. Magie naší dcery se nerozvíjela tak překotně jako ta Pipova, což Matthewovi ani mně nevadilo. Becca měla pronikavé upírské instinkty askvělé lovecké schopnosti. Přesto bylo třeba, abych vlétě věnovala větší pozornost jejímu čarodějnickému vývoji. Posledních několik let jsem byla tak vytížená povinnostmi na Yale, že jsem skoro nečarovala.


  Becca chvilku vyhodnocovala moje emoce azjevně dospěla kzávěru, že už je to lepší, protože se pustila do jídla aneřekla ani slovo oYale, Brendě nebo mrtvém krkavci na cestě před domem. Prolistovala jsem poštu doručenou na Orange Street. Většinou šlo oúčty, které bylo třeba před odjezdem zaplatit.


  Během třídění jsem čas od času vrhla dlouhý pohled na prsten na Bečině prstu. Nyní, když ho už nepokrývala krev ašpína, bylo vidět, že je jemně vyřezávaný. Byl vyrobený zkosti, ačkoli jsem nepoznala zjaké. Černá nit protažená otvory mu dodávala strukturu abarvu azdůrazňovala mistrovskou řezbářskou práci. Abyla jím propletená také magie ajá si přála prozkoumat ji důkladněji.


  „Můžu se podívat na tvůj prstýnek?“ zeptala jsem se.


  „Jasně.“ Becca za prsten zatáhla, ale ten se ani nehnul. Než jsem ji stihla zarazit, strčila si prst do pusy, navlhčila ho apak zase zatáhla. „Zaseknul se.“


  „Ukaž, já to zkusím,“ vybídla jsem ji. Natáhla prst ke mně. Jeho špička jiskřila azářila.


  „Koukni, mami!“ Becca naskakovala nadšením. „Hoří mi prst, zrovna jako tobě, když čaruješ!“


  „To vidím,“ odpověděla jsem klidným hlasem, přestože se mi srdce rozbušilo zděšením. Dotkla jsem se prstenu vnaději, že odhalím jeho tajemství, asvětlo na špičce Bečina prstu pohaslo. Magie vězela vprstenu aprsten vězel na Bečině prstu.


  „Můžu na tátu aPipa počkat vknihovně?“ zeptala se Becca, kterou už obtěžovalo, kolik pozornosti jí věnuju. Vknihovně měla uložené barevné papíry, fixky, pastelky avšechny drobnosti, které používala na své výtvarné projekty, adaleko radši by si hrála snimi, než trčela vkuchyni se mnou.


  „Jasně že můžeš,“ ujistila jsem ji apustila její prst. „Namaluješ obrázek toho, co jsi viděla na Yale, abys ho mohla ukázat tátovi aPipovi, až se vrátí?“


  Becca zvedla Tamsy azavrtěla hlavou. „Nakreslím obrázek té krkavčice– abych nezapomněla na ni ani na její zprávu.“ Becca byla mimořádně odolné dítě, ale smrt toho ptáka na ni silně zapůsobila.


  „Dobře, zlato.“ Snažila jsem se mluvit bezstarostně. „Za chvíli přijdu za tebou.“


  Becca odběhla do knihovny ajá upíjela čaj ahleděla do jeho hlubin, jako bych znich mohla vyčíst, co mělo znamenat to hejno krkavců, jejich podivné chování, Bečina ještě podivnější reakce aprsten, který se nedá sundat.


  Že by se konečně probouzela Bečina magie? Budu mít za pár let na krku dva dospívající tkalce, nejen jednoho? Matthew bude mít určitě podobné otázky, až venku objeví ptačí mrtvolku. Prozatím jsem pro něj neměla žádné odpovědi– ani pro sebe.


  Spovzdechem jsem se vrátila kpoště. Účty. Letáky. Další účty. Rychle jsem je shrnula na prázdnou židli krecyklaci. Zarazila jsem se, když se moje prsty dotkly tlusté, smetanově zbarvené obálky sitalskými známkami.


  Tohle nebyla nevyžádaná pošta. Byl to dopis od Kongregace, vládnoucí rady, která dohlížela na záležitosti bytostí včasto nepřátelském lidském světě.


  Když jsem vzala tu tlustou obálku do rukou, vzpomněla jsem si na svou kancelář vBenátkách ana to, jak jsem vní pracovala, abych začlenila do Kongregace démony, čarodějnice iupíry, rozvrátila pevný řád aporušila tradici, že radě by měl vždy předsedat člen Matthewovy širší rodiny. Dneska devítičlennou radu vedla moje přítelkyně Agatha Wilsonová– démonka, jež přišla smnoha kreativními řešeními věčných problémů Kongregace. Osoba, která obsadila křeslo de Clermontových po mně, také představovala narušení někdejších zvyklostí. Rodinu zastupoval upír Fernando Gonçalves– druh uctívaného adávno mrtvého Hugha de Clermonta–, nikoli Matthew nebo jeho starší bratr Baldwin.


  Otočila jsem obálku vočekávání, že spatřím vír černého, stříbrného aoranžového vosku soficiální pečetí Kongregace, kterou tvořil trojúhelník obsahující slunce, hvězdu aměsíc. Tato pečeť však byla celá stříbrná auprostřed měla nemrkající oko.


  Vševidoucí oko představovalo osobní symbol Sidonie Von Borckeové, jedné ze tří čarodějnic vKongregaci. Byla metlou mojí existence už předtím, než mě Baldwin jmenoval zástupkyní de Clermontových vKongregaci. Dokud jsem byla členkou rady, Sidonie si vytyčila za osobní cíl házet mi při každé příležitosti klacky pod nohy.


  Obrnila jsem se před další špatnou zprávou, rozlomila jsem pečeť aotevřela obálku. Zevnitř se vznesl závan růže acedrového dřeva. Vytáhla jsem typický dopisní papír smramorovanými okraji, který vyrobil maestro marmorizzatore vdílně, kde si Kongregace kupovala papírenské zboží už od šedesátých let devatenáctého století. Dopis začínal:


  


  Vážená profesorko Bishopová aprofesore Clairmonte,


  jak víte, posuzujeme nadání aschopnosti všech dětí, vjejichž rodové linii se vyskytuje vyšší magie. Jelikož oba rodiče profesorky Bishopové pocházejí ztakových rodů, považujeme za naléhavé provést posouzení vašich potomků co nejdříve.


  


  Sidonie se pletla. Ano, moje matka Rebecca se vdospívání arané dospělosti trochu zaobírala vyšší, temnější magií. Se svým rivalem amou nemesis Peterem Knoxem se poprvé setkala na nějaké akci Kongregace pro adepty vyšší magie. Avšak můj otec Stephen Proc­tor měl pozoruhodně chabý magický talent. Můj otec byl tkadlec, stejně jako já, anedokázal používat kouzla vytvořená jinými. Teta Sarah mi prozradila, že táta se ořemeslo nezajímal, ao jeho pokročilé formy už vůbec ne. Apokud jde ojeho předky, vůdkyně madisonského covenu Vivian Harrisonová soudila, že mezi Proctorovými se žádná skutečně talentovaná čarodějnice nenarodila už po generace.


  


  Ozvu se vám vsrpnu, abychom domluvili přezkoumání na počátku podzimu, předtím, než Rebecca Bishop-Clairmontová aPhilip Bishop-Clairmont dosáhnou vlistopadu věku sedmi let.


  Se srdečným pozdravem, Sidonie Von Borckeová


  


  Navzdory horku jsem se zachvěla. Roztříštěná vzpomínka na zkoumání, jemuž mě podrobil Peter Knox, mě pořád dokázala vyvést zmíry. Přijel do Cambridge, když mi bylo sedm, amoji rodiče– kteří nepochybně obdrželi podobný dopis– mě před jeho příjezdem uhranuli, svázali mou moc do uzlů aodstranili moje vzpomínky na dětskou magii, aby mě uchránili před zájmem Kongregace. Teprve když jsem našla Knihu života apotkala Matthewa, pouta vytvořená rodiči se uvolnila amoje vzpomínky na ty temné dny se začaly zvolna vracet, spolu smagií.


  Ale navzdory zoufalým opatřením mých rodičů se vKnoxovi probudila zvědavost aKongregace vyhmátla vnaší domácnosti něco zvláštního, protože opár týdnů později odjeli máma státou do Nigérie, aby se tam věnovali výzkumu rituální magie aodvedli pozornost ode mě. Oba tam zemřeli, za záhadných okolností, které jsem dosud úplně nepochopila, ačkoli je zjevné, že Peter Knox ajeho spojenci vtom sehráli svou roli. Po smrti rodičů jsem musela ohledávat obrysy vlastní moci bez jejich pomoci či vedení.


  „Ne,“ prohlásila jsem rázně. „V žádném případě.“


  Kongregace nebude zkoumat magické schopnosti dvojčat, aby je mohla využít, jak se oto Peter Knox neúspěšně pokusil se mnou. Benátské čarodějnice nezískají přístup kinformacím omagickém potenciálu mých dětí. Vydám se ke Kongregaci sama avyřídím to se Sidonií aostatními čarodějnicemi.


  Obrátila jsem tašku avysypala peněženku avšechno, co jsem donesla zkanceláře, na kuchyňský stůl, čímž jsem rozmetala právě roztříděnou poštu aveškerou svou předchozí práci. Můj telefon se jako obvykle propadl až na dno. Nyní ležel na vrcholku malé hory univerzitní pošty, kterou jsem ještě neprobrala.


  Matthewovo číslo jsem měla na rychlém vytáčení hned jako první. Tlačítko na displeji jsem stiskla větší silou, než bylo nezbytně nutné.


  „Ahoj!“ Matthew promluvil vřele ajá okamžitě ucítila podporu ve svém odhodlání ochránit Beccu aPipa před Sidonií ajejími parťáky zKongregace. „Jsi doma?“


  „Ano. Apotřebuju, abys taky přijel,“ řekla jsem. „Jdou po dětech.“


  „Kdo?“ zeptal se Matthew ajeho tón byl náhle ostrý jako břitva.


  „Kongregace. Přišel nám dopis,“ odpověděla jsem. „Chtějí otestovat jejich magické nadání. Musíš vzít Beccu aPipa do Old Lodge, zatímco já pojedu do Benátek avyřídím to.“


  „Zpomal, Diano.“ Matthew se mě snažil uklidnit, ale já si uvědomovala naléhavost situace ajeho slova neměla velkou váhu.


  „Když dopustíme, aby Sidonie děti otestovala, čarodějnice zKongregace zjistí, že je Pip tkadlec,“ vykřikla jsem. „A možná ivycítí, jestli děti mají var krve.“


  Var krve byl prokletím upírů. Šlo odědičné genetické onemocnění, které propukalo, když se smísila démonská, lidská aupírská krev. Projevoval se neovladatelným hněvem, násilím atouhou po krvi. Matthew varem krve trpěl, stejně jako jeho pravnuk Jack. Matthew odmítl udělat dětem testy, které by potvrdily, jestli zdědily jeho genetickou mutaci.


  „Nemůžu Beccu aPipa uhranout,“ vyhrkla jsem, apři těch slovech se mi lámalo srdce ihlas. „Nemůžu, Matthewe. Myslela jsem, že ano, kdyby to bylo nutné, ale teď –“


  „Jsem na cestě,“ prohlásil Matthew ajá uslyšela cinkot jeho klíčů, když si sbíral vlaboratoři věci.


  Spojení se přerušilo.


  Vtichu, které po telefonátu následovalo, jsem si palčivě uvědomovala, jak daleko je vdomě Becca ode mě. Potřebovala jsem ji mít nablízku, atak jsem shrábla obsah své tašky do náruče. Univerzitní poštou se můžu probrat stejně dobře vknihovně jako vkuchyni.


  Marcusova působivá, dřevem obložená knihovna nám sloužila jako rodinný obývací pokoj, klidné místo vzadní části domu, odlehlé od ulice. Zoken se nabízel výhled do zahrady, stěny lemovaly knihy, nechyběl tam útulný krb adlouhý stůl podobný těm ve Sterlingově knihovně.


  Becca vzhlédla od kreslení azaclonila obrázek rukou, aby ho uchránila před mým pohledem. „Nedívej se, mami. Ještě to nemám hotové.“


  „Nebudu,“ slíbila jsem asložila svůj náklad na druhý konec stolu. „Slibuju.“


  Ačkoli jsem byla vpokušení mrknout se na Bečin výtvor, raději jsem se pohroužila do závějí papírů, abych našla diář amohla začít plánovat cestu do Benátek. Matthew mě požádal, abych počkala, ale ničemu neuškodí, když se podívám na termíny azkusím vymyslet, jak bychom mohli upravit letní plány.


  Zahlédla jsem ten tenký sešitek avytáhla ho zhromady. Zpod něj vyčuhovala obálka smým jménem, zaslaná na katedru historie Yaleovy univerzity. Adresa odesilatele byla vyražena modrými písmeny vlevém horním rohu: Profesorka G. E. Proctorová, Ravenswood, Ipswich, Massachusetts.


  Zírala jsem na zpáteční adresu anevěřila vlastním očím. Profesorka? Proctorová? Ravenswood? Ipswich? Sarah mě ujistila, že všichni moji nejbližší příbuzní ze strany Proctorových jsou po smrti. Ale ze známky vyplývalo, že dopis byl odeslán před třemi dny.


  Pokud jsem věděla, duchové kpoštovním službám Spojených států přístup nemají.


  Vytáhla jsem dopis, strčila prst pod chlopeň ačistě roztrhla obálku podél horní hrany. Vyřinula se zní stejná vůně petrichoru asíry, jaké jsem si všimla venku stěmi krkavci. Tlustá karta uvnitř nesla formální nadpis: Osobní korespondence G. E. Proctorové. Pod ním byly tři řádky napsané kurzivním, nakloněným rukopisem, který se vamerických školách dávno nevyučoval.


  


  Je načase, aby ses vrátila domů, Diano.


  Tvoje prateta,


  Gwyneth Proctorová


  


  Byla to stejná zpráva, jakou Becce předali krkavci.


  Nemohla být náhoda, že obě zprávy dorazily ze dvou různých zdrojů vden, kdy jsem dostala hrozivý dopis od Kongregace. Poslala snad tahle moje záhadná prateta krkavce pro případ, že by se její pozvánka ztratila na poště? Amohlo by mít pozvání do Ipswiche něco společného sKongregací?


  „Profesorka Gwyneth Proctorová.“ Přejela jsem po jejím jméně prstem. Opříbuzných zotcovy strany jsem nevěděla téměř nic apřekvapilo mě, že jsou mezi nimi akademičky.


  Podívala jsem se, jestli není vobálce ještě něco. Obrátila jsem ji aven vyklouzla hrací karta. Někdo na ni nakreslil šestilístek, nejoblíbenější apotropaický symbol, který se používal kochraně lidí před čarodějnicemi amagií. Vypadal jako jednoduchá kytička se šesti okvětními lístky. Pořád byla vidět drobná dírka vmístě, kam se zapíchnul hrot kružítka.


  Chopila jsem se karty atkalcovská vlákna vmé levé ruce ožila. Tkalci obvykle mívali svazek barevných vláken, která jim pomáhala vytvářet nová kouzla navázaná na odpovídající síly vetkané do vesmíru. Já jsem ta svá vstřebala stejně jako tajemnou Knihu života, stala se součástí mého těla imé magie. Vlákna se už celé roky neprojevila, ale dnešní události je probudily.


  Když jsem kartu otočila, uviděla jsem dřevořezbu muže vtmavém oblečení abytelných botách spřezkami, kráčejícího po tmavé stezce lemované nízkou trávou. Nad hlavou se mu stahovala mračna ajednu ruku měl nataženou, jako by ukazoval směr. Obrázek byl vystřižený znějakého časopisu či knihy ana kartu ho někdo nalepil.


  Domů, pošeptal mi čarodějnický šestý smysl, když jsem se dívala na tu nataženou ruku.


  Z obálky vypadl ještě jeden papírek asnesl se mi do klína. Malý atenký jako hedvábí, úhledně přeložený napolovic. Vpřehybu byl měkký, odřený, jako by ho někdo mnohokrát otvíral azavíral.


  Na něm byla tužkokresba dvou spojených rukou, na něž padal stín krkavce. Jedna ruka patřila dítěti. Ta druhá byla dospělá ana prstě měla jemně vypracovaný prsten.


  Můj prsten. Philippe de Clermont ho daroval Matthewově matce Ysabeau. Ona ho na oplátku věnovala mně ajá ho od té doby nosila. Zadívala jsem se na svou levou ruku aporovnala vzácný šperk stužkokresbou. Podobnosti mezi nimi byly nepřehlédnutelné– drobné ručky svírající srdce sdiamantem umístěným uprostřed. Prohlédla jsem si ten papír apátrala po dalších stopách, které by mi mohly prozradit, kdo to nakreslil akdy. Rebecca aDiana, stálo na zadní straně, vedle iniciál MFP adata 1972.


  Nebylo možné, aby kresba vzniklá před desítkami let, ještě před mým narozením, zachycovala tak podrobně něco, co se stalo teprve dnes odpoledne.


  Tkalcovská vlákna na mé levačce vystoupila na povrch, táhla se mi od konečků prstů přes dlaň kzápěstí, vbílých, zlatých, stříbrných ačerných pramíncích. Na vnitřní straně zápěstí mi vystoupil kruhový symbol vytkaný zvláken: uroboros, had socasem vtlamě. Byl to symbol rodiny de Clermontových ataké zpodobnění desátého uzlu tvoření azkázy, který dokázalo svázat jen velmi málo tkalců. Byly to barvy vyšší, temnější magie. Podívala jsem se na svou pravou ruku, kde se obvykle, když se probudila moje moc, objevovaly barvy řemesla– hnědá, žlutá, modrá, červená azelená.


  Nebylo po nich ani stopy. Karta akresba, které Gwyneth Proc­torová poslala, upoutaly pozornost pouze vláken vyšší magie, kterou jsem používala jen zřídka.


  Vytáhla jsem zkapsy zmuchlaný dopis od Sidonie apodržela ho vedle pratetiny stručné zprávy. Vjedné ruce jsem držela vyhlídku na nebezpečí aohrožení rodiny. Vté druhé jsem cítila tenkou záchrannou linku naděje amožností.


  Podívala jsem se na obrázek, který vznikl vroce 1972 azachycoval ruku mé dcery vmojí dlani, se stínem krkavčích křídel vrženým jako požehnání nad místo, kde se naše těla dotýkala. Ucítila jsem bodnutí pronikavé touhy po něčem, co jsem nedokázala pojmenovat, apo místě, oněmž jsem dosud nikdy neslyšela, kde na mě čeká prateta jménem Gwyneth Proctorová.


  Sevřela jsem prsty auroboros na mém zápěstí se pohnul, maličko se mi pod kůží zavlnil, zatímco vzduch kolem mě se rozjasnil mihotavými barvami vyšší magie.


  Nepojedu do Anglie ani do Benátek. Ještě ne. Nejdřív pojedu domů. Do Ravenswoodu.


  Kapitola 2


  


  Přesunula jsem se do jednoho zhlubokých křesel ukrbu, chodidla si opřela omřížku před ohništěm aznovu si prohlédla kresbu– přesnou do nejmenších podrobností–, která zachycovala události dnešního odpoledne. Na klíně jsem měla tu starou hrací kartu, vzkaz od Gwyneth aoficiální dopis od Kongregace.


  „Kdo to nakreslil?“ Becca mi přišla nakouknout přes rameno, tichá jako panter azvědavá jako kočka.


  „Nevím,“ přiznala jsem audělala jí místo. Becca mi vylezla na klín auvelebila se mi vnáručí. „Myslím, že možná některý příbuzný dědečka Stephena.“


  Becca se natáhla po kresbě ajá jí papírek podala, aby si ji mohla lépe prohlédnout. Opatrně ho držela za okraje. Phoebe dvojčata učila zacházet se vzácnými předměty srespektem, aačkoli Pip se pořád občas choval trochu moc bujně poblíž porcelánu, Becca byla vynikající žačka.


  „To je tvůj prstýnek,“ řekla. „Ten, který ti dala babička Ysabeau.“


  Přikývla jsem apřejela tváří po jejích hladkých vláscích.


  „Já nakreslím, co se stalo pak,“ prohlásila Becca, seskočila avrátila se ke stolu asvým výtvarným potřebám.


  Já se obrátila zpátky khrací kartě. Byla stará, soudě podletlusté, hrubé lepenky, která kdysi bývala bílá, ale nyní nabrala matný slonovinový odstín sjantarovými podtóny. Poutníkův oděv pocházel ze sedmnáctého století arozevláté pero včapce naznačovalo, že obrázek lze datovat dodoby vlády Karla I. či Karla II., což potvrzovaly ikrajkové lemy na manžetách alímci. Lepidlo, kterým byl obrázek přichycený kpodkladu, se drolilo adávno zažloutlo. Ta věc působila dojmem, jako by ji někdo vyrobil podomácku. Mezi lety 1629 a1685 se zřejmě kdosi pustil do výtvarného projektu snůžkami, lepidlem, hromádkou starých hracích karet anějakými ilustrovanými pamflety.


  Pokud šlo ovýznam samotné karty, nebyla jsem si jistá. Je to jednotlivost, záložka určená ktomu, aby oddělovala listiny vkrabičce sdokumenty nebo stránky knihy, nalepená na pevný podklad, aby byla odolnější? Naznačuje snad šestilístek, že ta zvláštní karta představuje nějaký magický talisman? Nebo jde osoučást větší sady?


  Zjistila jsem, že si přeju vydat se za tím osamělým chodcem kjeho neznámému cíli, jako bych na konci cesty mohla najít odpovědi. Ačkoli stezka nebyla značená, moje nohy toužily vstoupit do stop, které po sobě nechaly jeho těžké podrážky, apodstoupit jeho pouť krok za krokem.


  Běž domů, jako by mi říkal ten poutník avybízel mě, abych přijala Gwynethino pozvání. Tam jsou odpovědi.


  Zkoumala jsem kartu, jako by to byl jeden zmých alchymistických rukopisů, apátrala po čemkoli, co jsem mohla přehlédnout. Zahlédla jsem vybledlé písmeno, apak ještě jedno. Uhorního okraje bylo ivybledlé číslo. Zvedla jsem telefon, vyfotila si to apak si pohrávala snastaveními, dokud se na malém displeji neobjevil negativní obraz karty. Tenhle trik jsem se naučila varchivu ačasto mi ušetřil nutnost objednávat se na ultrafialové světlo, které odhaluje vybledlé či vymazané nápisy.


  Naštěstí to zabralo. Když jsem obrázek zvětšila aještě trochu ho upravila, dokázala jsem nezřetelné nápisy rozluštit. Mědiryteckým písmem zdoby kolem roku 1700 tam byla napsaná slova Temná stezka ačíslo 47.


  Zmateně jsem se vpolstrovaném křesle opřela. Herní sada obsahuje dvaapadesát karet, ale žádnou, která by se jmenovala Temná stezka– anavíc karty vyšší než deset nebývají číslované. Tarotová sada má sedmdesát osm karet, ale průběžně číslované jsou pouze karty velké arkány, atěch je dvaadvacet. Jelikož tahle má číslo 47, nemůže být ani ztarotové sady.


  Než jsem se nad tím stihla zamyslet důkladněji, zařinčel zvonek. Apak se prudce otevřely hlavní dveře.


  Pip se vrátil. Ať byl dům plný, nebo prázdný, aať už ho doprovázel někdo, kdo měl klíč, nebo ne, Pip nedokázal odolat apokaždé zatočil kličkou Marcusova zvonku, aten vydal pronikavý plechový zvuk, který by dokázal vzbudit mrtvého. Ozval se tlumený šum hlasů, pak ostře štěkla Ardwinna aApollo vodpověď zavrkal, jak se zvířata hnala pozdravit nově příchozí.


  „Ahoj, mami!“ zahulákal Pip. „Jsme doma!“


  „Tatííí!“ vřískla pronikavě Becca aodběhla od stolu za psem agryfem. „Viděls tu mrtvou krkavčici?“


  „Ano, měsíčku. Kde máš mámu?“ odpověděl Matthew odněkud ze středu domu.


  „V knihovně.“ Potom začala hulákat pro změnu Becca. „Mamííí! Táta je doma. APip taky. Astrýček Chris ateta Miriam!“


  „Ahoj, Diano!“ zavolal Chris. „Rád bych čarodějnicím zKongregace nabídnul něco, čeho by se měly doopravdy pořádně bát– namíchnutého kmotra!“


  „Kde to je?“ zeptal se Matthew ze dveří knihovny. Vlasy, stejně jako ty Bečiny vodstínu havraních křídel, měl rozježené aobočí nad šedozelenýma očima nebezpečně stažené.


  Zvedla jsem znedalekého stolku dopis zKongregace apodala mu ho.


  Matthew přiklekl kmému křeslu azapátral mi ve tváři po známkách neklidu.


  „Tohle vyřešíme, mon coeur,“ řekl, zvedl si moji ruku ke rtům apřitiskl ji ke své chladné kůži. „Nebudeš muset děti uhranout. Můžeme se vydat do Sept-Tours, ne do Old Lodge. Tam nás nikdo rušit nebude aBaldwin sFernandem sKongregací vyřeší, jak přistupovat kosudu našich dětí. Budeme vbezpečí.“


  Moji rodiče si mysleli, že já budu vbezpečí vMadisonu se Sarah, ato byla pravda– po nějakou dobu.


  Pro Beccu aPipa jsem chtěla něco víc než dočasnou ochranu.


  „Co se stalo tomu krkavci?“ zeptal se Chris, který šel pár kroků za Matthewem.


  Pip proběhl kolem něho adal mi pusu. Becca byla bratrovi vpatách auž mířila ke stolu.


  „Nesl mi zprávu, strejdo, anarazil na dlažbu. Koukni!“ Becca mávla tužkokresbou od Gwyneth Proctorové avlastní malůvkou ležícího krkavce lemovaného výraznou rudou barvou. „Máma říká, že to byla nehoda. Já si tím ale nejsem jistá. Měla jsem se zeptat kamaráda té krkavčice.“


  „Počkat.“ Chris předvedl grimasu ohromení hodnou nominace na Oscara. „Tys dostala zprávu od ptáka? Že tě vzali do školy čar akouzel?“


  „To by byla sova, strejdo,“ opáčila Becca povýšeně. „Tuhle zprávu donesl krkavec.“


  Jenže ta zpráva nebyla to jediné, co krkavci do New Havenu přinesli. Předali Becce iprsten. Překvapilo mě, že už ho na prstě nemá, vzhledem ktomu, že předtím držel tak pevně anešel stáhnout. Kam se poděl?


  „Tys čekala zprávu ze záhrobí, Diano?“ zeptala se Miriam, která vklouzla do místnosti jako obvykle tiše abeze spěchu. Byla to velmi stará upírka, schopná neuvěřitelně rychlého pohybu, ale chvat se příčil její povaze. „Ty krkavci obvykle nosí.“


  „Ne,“ zamumlala jsem potichu, „ale stejně jsem ji dostala.“


  Moje tichá slova upoutala pozornost všech dospělých.


  „Dneska jsme dostali hned několik zpráv,“ vysvětlila jsem. „Jednu zBenátek, jednu od krkavce ajednu od Proctorových.“


  „Od Proctorových?“ Matthew se zatvářil nechápavě. „Já myslel, že všichni tvoji nejbližší příbuzní jsou po smrti.“


  „To já taky.“ Sarah mi to říkala, opakovaně.


  „Tři zprávy,“ řekla Miriam zamyšleně. „A všechny magické. To nemůže být náhoda.“


  „Moje tetička Hortense přísahala, že všechny špatné věci se objevují ve trojicích,“ prohlásil Chris temně.


  „To iNewtonovy pohybové zákony,“ odsekla jsem, protože jsem tu pověrčivost chtěla udusit vzárodku.


  „A taky prasátka,“ přispěchal Pip sdůkazy ze svého oboru. „A medvědi. Asudičky.“


  „A mušketýři,“ doplnila Becca, která třímala vkaždé ruce papírek. Rozběhla se kotci.


  „Opatrně, Becco!“ vykřikla jsem vobavě, aby vetchou kresbu nepoškodila. Zvedla jsem se azklína se mi na zem svezla hrací karta ivzkaz od Gwyneth.


  Matthew se na spadlé předměty zadíval. „Co to je?“


  „Zpráva od mé pratety Gwyneth Proctorové. Chce, abych přijela domů.“ Přestože to bylo překvapivé prohlášení, mluvila jsem klidným hlasem.


  Matthew na mě upřel pohled, oči měl lesklé abouřkově temné. Zvedla jsem ty věci apodala mu je.


  „Domů?“ podivil se Chris. „Vždyť jsi doma.“


  „Ke Gwyneth domů. Do Ipswiche,“ vysvětlila jsem anespouštěla pohled zMatthewa, zatímco zkoumal zprávu od mé pratety, ale na slově domů se mi zlomil hlas. „Bydlí vmístě zvaném Ravenswood.“


  „Ale co Kongregace?“ řekl Chris azamračil se. „Neměla bys jet do Benátek?“


  „A co Anglie?“ vykřikl Pip, zděšený představou, že by se letní plány měly změnit.


  „A co já?“ ozvala se Becca. „Krkavci říkali, že já mám taky přijet domů.“


  „Ještě se nic nerozhodlo,“ odpověděla jsem zlehka, přestože vduchu jsem už byla odhodlaná odjet do Massachusetts. „Promluvíme si otom po večeři. Nevím jak vy, ale já mám hlad. Kdo si dá skleničku vína?“


  Dvojčata se nechala rozptýlit vyhlídkou na teplé jídlo, ujala se Tamsy izvířat avyrazila do kuchyně jako první. Chris sMiriam ale otáleli vknihovně, stejně jako Matthew.


  „Ipswich?“ Matthew povytáhl obočí. „Ty se chceš vypravit na sever od Bostonu na základě sedmi slov od pratety, kterou jsi nikdy neviděla?“


  Ale bylo vtom mnohem víc aon to věděl.


  „Po večeři,“ prohlásila jsem. „Promluvíme si otom po večeři.“


  Jakmile jsme se shromáždili vkuchyni, každý se ujal svých obvyklých povinností při přípravě páteční večeře. Zavedli jsme tradici, že se koncem každého týdne sejdeme krodinnému jídlu. Zatímco Matthew vařil, my ostatní jsme krmili zvířata, sklízeli ze stolu, pustili jeden zChrisových playlistů aprostřeli šest míst všemi talíři, příbory, ubrousky asklenicemi nezbytnými knakrmení hladové bandy. Becca usadila Tamsy do dětské židličky apanna přehlížela ruch kolem sebe spřezíravostí šlechtičny, která sleduje služebnictvo při práci.


  Všimla jsem si, že prsten zkosti, který měla předtím Becca na prstě, visí panence na krku, navlečený na šňůrce červených korálků, sníž knám už přišla. Vduchu jsem se modlila, aby se na ten nový přírůstek kTamsyině garderobě nikdo nevyptával, nalila jsem každému zdospělých štědrou dávku vína asama se napila ze své sklenice, abych si uklidnila nervy.


  Zakrátko se kuchyň naplnila konejšivou vůní cassouletu. Matthew celý semestr jednou či dvakrát do týdne vařil celé hrnce vydatných francouzských jídel aservíroval je mně idětem postupně. Ratatouille, potée auvergnate, hovězí akuřecí dušené ve víně– každé to jídlo bylo jiné avšechna vynikající. Chris začal Matthewovi přezdívat Julia Child, podle té šéfkuchařky, která naučila Američany vařit francouzskou kuchyni, ana jednu páteční večeři donesl místo obvyklého vína akvětin krajkovou zástěrku ahroudu másla.


  Spořádali jsme Matthewovu skvělou specialitu– kterou Pip příhodně překřtil na prdlavý guláš–, urazili dvě láhve červeného vína acelé to proběhlo bez obtíží, až na pár drobných hádek kvůli velikosti porcí, množství francouzské hořčice, kterou si chtěl Pip do jídla přidat, Bečinu žadonění odoušek krve, kterou si pořád při zvláštních příležitostech ráda dopřála, ajednomu obzvlášť hlasitému pšouku, který přišel přibližně odtamtud, kde seděla dvojčata. Becca sPipem neustále štěbetali otom či onom asdělovali důležité místní novinky, jako že vdomě na rohu se narodila koťata, amy dospělí jsme se drželi jejich příkladu. Matthew vypil celou láhev burgundského sám.


  Než nastal čas na zmrzlinu akávu, manžel už vrhal mým směrem pronikavé zkoumavé pohledy, docházela mu trpělivost. Jakmile byly misky ikalíšky na espresso prázdné, pokusila jsem se odeslat děti nahoru do postýlek, abychom se nehádali před nimi. Něco mi říkalo, že plán, který jsem si dala při večeři dohromady, se Matthewovi nebude líbit.


  „Já si ještě nemůžu jít lehnout, mami,“ namítla Becca aodnesla svou misku do myčky. „Nejdřív se musím postarat otu krkavčici.“


  „Tvůj táta to udělá,“ opáčila jsem azkontrolovala, že Ardwinna dostala čerstvou vodu ajeden zhlubokých dřezů je do poloviny napuštěný, aby si Apollo mohl dopřát svou každonoční lázeň.


  „Ne!“ Bečin pronikavý výkřik pohánělo předávkování cukrem. „Musím to udělat já, mami. Slíbila jsem jejímu kamarádovi, že ji pohřbím.“


  Dala jsem si ruce vbok asnažila se posoudit, jak moc je moje dcera odhodlaná na téhle šílenosti trvat.


  „A tvoje maman ví, že naše slovo je slavnostní přísaha,“ prohlásil Matthew, zvedl se ze židle avyhoupl svou dlouhonohou dcerku do vzduchu, než ji zlehka jako peříčko postavil na zem. „Uděláme to správně, oui?“


  „Oui,“ odpověděla Becca vážně.


  „Můžu jít taky?“ zeptal se Pip sestry. „I sCuthbertem?“ Odrbaného modrého králíčka sdlouhýma ušima měl už zastrčeného vpodpaží.


  Becca se nad bratrovou žádostí zamyslela. „Myslím, že to není problém.“


  „A nevadilo by, kdybych se připojil ijá? Na krkavčím pohřbu jsem ještě nikdy nebyl,“ řekl Chris.


  „Pohřeb se už konal, strejdo Chrisi. Oto se postarali ostatní krkavci. Tohle je jenom uložení do země,“ vysvětlila Becca. „Krkavci nemají ruce. Potřebujou moji pomoc srýčem.“


  „Aha.“ Chris se podíval na mě, pak na Matthewa apovytáhl obočí. „Už chápu.“


  „A co já?“ zeptala se Miriam, ačkoli odpověď už znala, protože Becca prastaré upírce nedokázala nic odmítnout. Stejně jako Phoebe patřila Miriam kBečiným životním vzorům adůvěrným přítelkyním.


  „Jdeš taky, mami?“ Becca se zastavila uzadních dveří. „Na pohřbu jsi byla, takže nevadí, jestli by pro tebe bylo moc těžké loučit se znovu.“


  „Já asi radši zůstanu tady auklidím vkuchyni,“ odpověděla jsem, protože jsem si dobře uvědomovala, co všechno je třeba zařídit, jestli mám zítra odjet do Ravenswoodu. „Jen běžte. Ale potom hnedka do postele.“


  „Ano, mami,“ odpověděla dvojčata jednohlasně.


  Zatímco jsem myla nádobí, jedním okem jsem sledovala, co se děje venku. Matthew sBeccou našli vzahradní kůlně vhodnou lopatku, kterou mohli sebrat krkavčí ostatky zdlažby.


  Becca probrala sMiriam, jak by měli ptáka pohřbít, apo dlouhé debatě vybraly místo pod baldachýnem majestátního stromu před oknem knihovny. Byl to jeden zmála stromů, které přežily epidemii grafiózy jilmů, asousedé mi říkali, že vpřípadě požáru bych měla nechat dům hořet azachránit raději strom.


  Miriam sChrisem vykopali jámu, zatímco Matthew, Becca aPip se vydali na přední dvůr pro mrtvolku. Když se vrátili, procesí vedla Becca aopatrně před sebou držela lopatku skrkavcem. Pip, který dostal na starost Cuthberta aTamsy, ji následoval vroli hlavního truchlícího. Matthew průvod uzavíral aruce měl sepjaté na srdci vgestu modlitby.


  Apollo, který vycítil, že probíhá rituál zahrnující jinou okřídlenou bytost, kloval do kliky. Vypustila jsem ho isArdwinnou ven, zůstala stát votevřených dveřích adívala se, jak se Becca zastavila pod širokými větvemi jilmu.


  „Tak sbohem, ptáčku,“ pronesla Rebecca truchlivě umělkého hrobu. Naklonila lopatku aztuhlé ptačí tělíčko pokryté lesklým peřím se skulilo do jámy. „Navštívím tě, až se vrátíme. Sladké sny.“


  Naší dceři se podařilo vněkolika minutách zorganizovat dojemné rozloučení, pomocí verše zoblíbené písničky, slibu aněkolika slov zkaždovečerního rituálu naší rodiny. Oči se mi zalily slzami nad soucitem, který Becca vůči mrtvému ptákovi projevila, inad jejím odhodláním dopřát mu řádné rozloučení.


  „Žal asmutek do tlumoku dám,“ zazpíval Chris svým sytým basem verš zpísně, kterou Becca do svého rozloučení vpletla, což dokonale ladilo snáladou celého obřadu. „Po cestě si tiše zazpívám. Tak sbohem, ptáčku.“


  „Jdu za někým, kdo na mě čeká, dívčina jak cukr sladká,“ připojila se Miriam čistým sopránem, který se vznesl nad Chrisovy dunivé tóny. „Tak sbohem, ptáčku.“


  „Ustel mi azapal svíci, dorazím až pozdě vnoci,“ připojil se ke sboru Matthew dalším veršem aobohatil melodii obarytonové tóny. Zlehka položil dlaň na Bečinu skloněnou hlavu. „Tak sbohem, ptáčku.“


  Setřela jsem si ztváře slzu. Vtichu, které se rozhostilo poté, zablikalo vzahradě pár časných světlušek, jako by iony chtěly přispět katmosféře.


  „Tumáš, Becco.“ Pip podal sestře Tamsy, aby jí poskytla emo­cio­nální podporu.


  Becca zabořila tvář do panenčiných dlouhých rusých vlasů atichem se rozlehlo její popotahování.


  Chris sMiriam zahrnuli hrob hlínou, ostatní přihlíželi. Jakmile byl pták pohřbený, všichni čekali, až dá Becca najevo, že je připravená odejít.


  „Teď je to vpořádku.“ Becca se zhluboka nadechla azamávala hromádce čerstvé hlíny. „Sbohem, ptáčku. Brzo se uvidíme.“


  Zatímco se truchlící vraceli do domu, poodstoupila jsem stranou, nečekaně dojatá bolestným pohledem na ukládání krkavce do hrobu.


  


  „Můj plán je naprosto rozumný,“ řekla jsem Matthewovi, jakmile jsme uložili děti, přečetli jim povinné večerní pohádky avrátili se do knihovny za Miriam aChrisem. „Ty odjedeš sdětmi do Anglie– nebo do Sept-Tours, jestli si myslíš, že by to bylo lepší. Já se vypravím do Ravenswoodu asetkám se sGwyneth Proctorovou. Musí vědět něco otom, proč ti krkavci přiletěli. Apak vyrazím rovnou do Benátek apovím Kongregaci, ať nechá naše děti na pokoji. Ajakmile to půjde, připojím se kvám vOld Lodge.“


  Chris odložil sklenku bourbonu anevěřícně se na mě podíval. Miriam, která zrovna páčila korek zlahve bílého Vouvray, se zarazila svývrtkou vruce. Podívali se jeden na druhého apak začali vyjadřovat námitky vůči tomu potrhlému plánu. Matthew si založil ruce na hrudi, opřel se okrb avrhl po mně poslední ze série pronikavých pohledů.


  „Co přesně ztoho, co se dneska stalo, tě přimělo přehodnotit naše letní plány?“ zeptal se. „Nemluvě otom, že bys tak musela odložit svůj výzkum apřerušit odpočítávání do odjezdu, sekterým jsi začala už vdubnu?“


  „Dobrá.“ Odložila jsem sklenici vína ata dutě klepla ostůl. „Na dům se sneslo hejno krkavců, jeden znich umřel, Becca sdalším mluvila, dostali jsme dopis od Kongregace amně přišel obrázek ahrací karta od větve rodokmenu, okteré jsem si myslela, že dávno uschla! Můžeš si myslet, že jsem se zbláznila, ale připadá mi, že změna prázdninových plánů je možná na pořadu dne.“


  „Jiný výraz pro hejno krkavců je spolčení,“ upozornila Miriam. „Rozhodně je to sudba. Kde máš ten obrázek?“


  Matthew jí ho podal.


  „Jaká sudba?“ zeptala jsem se vobavách. Miriam se narodila véře, kdy byly výklady znamení avěšteb běžnou součástí života. Mrtví ptáci určitě nepředpovídají nic dobrého, ale sudba byla úplně jiná liga.


  „Taková, která bývá zahalená vproroctví.“ Miriam ukázala na datum, kdy kresba vznikla. „Tady se píše 1972– téměř před půlstoletím. Ale krkavci přiletěli až dneska.“


  „Vzadu je napsáno Rebecca aDiana,“ upozornila jsem. „Myslela bych, že ten obrázek zachycuje mě amámu, nebýt prstenu od Ysabeau.“


  „Takže je to dvojité proroctví,“ prohlásila Miriam. „Ty ses narodila až vroce 1976. Někdo siniciálami MFP to všechno předpověděl: tvoje narození, Bečino, Matthewa ity krkavce.“


  „Ať už to byl kdokoli, myslím, že to P znamená Proctor,“ řekla jsem. „Možná nějaký Gwynethin blízký příbuzný?“


  „Jak je možné, že toho orodině svého otce víš tak málo?“ zeptala se mě nevěřícně Miriam. „Copak jsi na ně nebyla nikdy zvědavá?“


  Ta otázka mě trápila taky anasadila jsem obranný tón.


  „Proctorovi nebyli součástí mého života. Než rodiče umřeli, nikdy jsme knim nejezdili na návštěvu– aani potom ne. Nepamatuju se, že by na vzpomínkovém obřadu, který jsme uspořádali pro mámu atátu, byli nějací Proctorovi,“ odpověděla jsem. „Táta osvé rodině vůbec nemluvil, takže mě nejspíš ani nenapadlo pozastavit se nad jejich nepřítomností. Sarah tvrdila, že jediní Proctorovi, kteří jsou dosud naživu, jsou velmi vzdálení bratranci asestřenice.“


  „Rodiny nebývají vždycky spolehlivé, když jde ojejich vlastní minulost,“ podotkl Matthew. „Možná se tě příbuzní tvého otce pokusili kontaktovat už dřív. Jenom na ty předchozí pokusy nedostali odpověď.“


  „Jsem si jistá, že Gwyneth ani nikdo jiný zProctorových se mě nikdy kontaktovat nesnažil.“ Pokud ano, znamenalo by to, že když jsem dospívala, Sarah aEmily přede mnou měly další obrovské tajemství.


  Ačkoli jsem promluvila pevně, na okrajích černé díry, která zůstala po uhranutí zrukou mých rodičů, hlodala jistá vzpomínka. Nezmínila se kdysi Em oProctorových? Než jsem tu prchavou myšlenku polapila, promluvil Matthew.


  „Kdy přesně mluvila Rebecca stím krkavcem?“ Pohled, který na mě vrhl, nebyl něžný jako sněhová vločka, ale bodavý jako padající rampouch.


  „Potom co svět zešedivěl aten první krkavec se zřítil na dlažbu,“ odpověděla jsem adodala další podrobnosti setkání. „Když pták vykrvácel, do světa se vrátily barvy. Všichni krkavci se usadili na stromech– až na toho, který předal Becce zprávu. Myslím, že to byl jejich vůdce.“


  Nikdy předtím jsem neviděla, že by naše dcera mluvila sptáky, ale měla tolik imaginárních přátel, že jsem si toho nemusela všimnout. Vzpomínka na toho jediného krkavce, který poskakoval po cestě kní, ve mně probudila další jiskřičku zvědavosti. Proč Becca dokázala sptákem komunikovat, kdežto já ne?


  „Takže když Becca pronesla svou přísahu, magie už působila.“ Matthew zaklel aposadil se vedle mě.


  „Jaká magie?“ zeptala se Miriam.


  „Tím si nejsem jistá.“ Zabrněla mě levá ruka ajá si ji strčila pod stehno. „Ale krkavci vní byli lapení. Když si Becca promluvila se jejich vůdcem, zazpívali pohřební píseň. Ještě nikdy jsem nic takového neslyšela. Celé hejno –“


  „Spolčení,“ opravila mě Miriam. „Nebo nelaskavost, jestli se ti to zamlouvá víc.“


  „– celá nelaskavost se chovala, jako by jí umřel člen rodiny,“ dokončila jsem větu. „Becca tvrdila, že krkavec, který sní mluvil, byl přítel té mrtvé.“


  „Pozoroval jsi někdy během svého výzkumu podobné chování, Matthewe?“ zeptala se Miriam.


  Můj manžel vminulosti zkoumal vlky, ne ptáky. Zmateně jsem čekala na jeho odpověď.


  „Krkavci vytvářejí páry, stejně jako upíři avlci,“ odpověděl Matthew. „Truchlí, když jejich druh či družka zemře, ajejich sociální skupina se na truchlení často podílí. VNorsku jsem viděl, jak ivlci vytím doprovázeli nářek krkavců, když zemřel člen jejich skupiny.“


  Zamračila jsem se. „Mluvíš, jako by mezi krkavci avlky byl nějaký vztah.“


  „V divočině spolupracují,“ odpověděl Matthew apřikývl. „Hrají si spolu, vzájemně si pomáhají vyhledávat kořist, adokonce se oni dělí. Jde oneobvyklý příklad mezidruhové spolupráce.“


  „A když už otom mluvíme,“ ozval se Chris, „budeme takového týmového ducha potřebovat, jestli si máme poradit sKongregací. Přijedou Beccu aPipa otestovat bez ohledu na mrtvé krkavce. Možná bychom se měli soustředit na tohle, ane na nějakou přízračnou sudbu!“


  „Co když je tam souvislost?“ namítla jsem. Dokonce ičlověk jako Chris musí chápat, že celek odpoledních událostí je větší než souhrn jeho částí.


  „Možná ano,“ připustil Chris, „ale myslím, že právě teď bychom měli zapracovat na vyšší míře důvěry mezi upíry, čarodějnicemi alidmi vtéhle místnosti. Arád bych, aby někdo ocenil imoje prorocké schopnosti. Věděl jsem, že se něco takového stane– ne že by mě někdo zvás poslouchal.“


  Miriam varovně zavrtěla hlavou, ale Chris mluvil dál.


  „Nemůžeme připustit, aby se kdokoli, apředevším Kongregace, dověděl oBecce aPipovi něco, co jsme předtím nezjistili sami anevyrovnali se stím,“ pokračoval askaždým slovem zněl jeho hlas naléhavěji. „Už dávno jsme jim měli udělat genetické testy azískat představu otom, jaké schopnosti anadání mohla dvojčata zdědit, abychom to věděli dřív, než nás někdo předběhne.“


  „Tohle jsme už probírali, Chrisi.“ Matthew promluvil tiše, ale tmavá žíla na jeho spánku nebezpečně zatepala. „Diana ajá chceme, aby Rebecca aPhilip rozvíjeli své talenty aschopnosti přirozeně– aaby se naše představy otom, čím by se mohli stát, neutvářely na základě laboratorních nálezů.“


  Chris rozčileně rozhodil rukama. „Možná to uniklo tvojí pozornosti, Matthewe, ale tady vNew Havenu je spousta chytrých avšímavých lidí. Vědí, že ty aDiana jste odlišní, ačkoli by nedokázali popsat, vjakém ohledu. Pip za minulý měsíc vyrostl otři centimetry aBecca má našlápnuto ktomu, aby ovládla trigonometrii. Nemůžete držet dvojčata vtomhle sídle rodiny Addamsových, dokud jim nebude osmnáct, vnaději, že si jejich zrychleného vývoje nikdo nevšimne.“


  Nejenže se Chris hodně díval na televizi, ale Marcusův dům se mu vůbec nezamlouval.


  „Pip aRebecca chodí do školy,“ namítla jsem, pobouřená představou, že snad držíme děti doma pod zámkem.


  „Myslíš, že díky Marii Montessori budou vypadat jako obyčejná děcka?“ prskl Chris.


  „Je to waldorfská škola,“ procedila jsem mezi zuby. „Připadalo nám, že zaměření na rozvoj zvídavosti apředstavivosti bude pro Beccu aPipa lepší.“


  „Pip má jako domácího mazlíčka gryfa, Diano,“ odpověděl Chris. „A Becca se začíná měnit vněco mezi Alanem Turingem adoktorem Bolíto. Myslím, že sjejich představivostí si nemusíš dělat starosti.“


  „Při vší úctě, Christophere,“ ozval se Matthew, „do tohohle ti opravdu nic není.“


  „Při vší úctě, Matthewe, tohle je naprostá kravina,“ odsekl Chris zvýšeným hlasem. „Miriam ajá jsme jejich kmotři.“


  Stejně jako polovina rodiny. Ale ano, Chris aMiriam přísahali, že budou děti chránit abránit. Mají právo sdělit svůj názor, pokud jde oto, abychom dvojčatům zajistili nejlepší možnou budoucnost.


  „Děti teď testovat nebudeme.“ Matthewův tón jasně říkal nepokoušej štěstí. „Až jim bude osmnáct, můžou se samy rozhodnout, jestli– akdy– se chtějí stát výzkumnými objekty.“


  „A Kongregace tenhle harmonogram schválila?“ zeptala se Miriam důrazně. „Protože tady souhlasím sChrisem. Je načase, abychom se dověděli pravdu.“


  Matthew se místo odpovědi napil vína.


  Pohled mi padl na starou barovou skříňku, na které stála skupinka rodinných fotografií. Obrázek Ysabeau aPhilippa během šťastných časů, na olympiádě vPaříži vroce 1924, tam sousedil sfotkou ze svatby mých rodičů. Moji prarodiče zmatčiny strany postávali vpozadí azářili radostí. Byl tam inádherný snímek Phoebe házející svatební kytici do davu gratulantů shromážděných ve Freyjině zahradě, srozesmátým Marcusem po boku. Měli jsme tam taky pár obrázků Sarah aEm, spolu sfotografií Jacka aFernanda, kteří se na portugalské pláži zubili od ucha kuchu. Anechyběly ani fotky dvojčat, zachycující čilé šťastné chvíle raného dětství: Pipovu první jízdu na tříkolce, výlet na statek za zvířátky, já sBeccou, jak děláme bábovičky, Matthew, jak jim čte pohádku.


  Mezi těmi obrázky byl jediným zástupcem rodiny Proctorových můj otec. Nikdy mi nevysvětlil, proč jeho rodiče nejsou na žádné fotce zjejich svatby, ajá později usoudila, že vdobě, kdy se smámou brali, už byli po smrti. Než jsem dospěla do věku, abych se ptala, otec zemřel taky. Moje prateta Gwyneth patrně už nějakou dobu věděla, kde mě najít, ale rozhodla se, že se ozve až teď. Rozvíjel se tady nějaký složitý plán, apřestože Gwyneth možná nebyla jeho strůjkyní, rozhodně vněm hrála významnou roli.


  „Klíčem ktomuhle všemu je Gwyneth Proctorová,“ řekla jsem napůl pro sebe. „Nejdůležitější je její zpráva. Věděla, že sem mají ti krkavci namířeno. Musela vědět ioKongregaci. Moje prateta mi toho může prozradit ještě mnohem víc, jinak by mě nezvala do Ravenswoodu.“


  „Příbuzný ze strany Proctorových by byl dar znebes, zgenetického hlediska,“ prohlásil Chris anadšeně se předklonil. „Její krev by mohla zodpovědět spoustu otázek ohledně DNA dětí.“


  „Teď ne, Chrisi,“ varovala ho Miriam apoložila mu ruku na koleno, aby zbrzdila jeho dychtivost. On však pokračoval.


  „A osvětlilo by to nejasnosti vDianině genomu, kterým pořád ještě nerozumíme.“ Vyhlídka na další možné zdroje DNA Chrise úplně rozvášnila. „Gwyneth určitě není jediná Proctorová vIpswichi. Musí jich tam být víc. Nemohl bych jet stebou?“


  Představa, že dorazím do Ravenswoodu shromadou testovacích tyčinek aChrisem Robertsem vzávěsu, na mě byla příliš.


  „Nikdo se mnou nepojede,“ prohlásila jsem pevně. „Gwyneth do Ravenswoodu pozvala mě. Ať mi chce sdělit cokoli, je to rodinná záležitost. Nejspíš by se vpřítomnosti dalších osob nebyla ochotná svěřit.“


  „My pojedeme do Ipswiche stebou,“ prohlásil Matthew temně.


  Chris na něj udělal povzbudivé gesto.


  „Ty ne,“ rozdrtil Matthew Chrisovy naděje. „Pojedeme já, Rebecca aPhilip. Tahle údajná příbuzná by tě mohla lákat do pasti.“


  Údajná příbuzná? Do pasti?


  „Neexistuje žádné rozsáhlé spiknutí bytostí, které se vydávají za členy mé rodiny,“ zaútočila jsem na první zMatthewových absurdních závěrů. „Gwyneth Proctorové už musí být přes devadesát. Pochybuju, že sype cestičku zdrobečků zConnecticutu do Massachusetts, aby mě vlákala do nějaké zlovolné pavučiny.“


  ZMatthewova výrazu jsem vyčetla, že podle něj může být Gwyneth Proctorová schopná čehokoli. Spolkla jsem rozhořčenou námitku.


  „Musíme myslet hlavně na dvojčata, Matthewe,“ řekla jsem místo toho ahlas mi zesílil pevným přesvědčením. „A pokud beze mě nechceš odletět do Anglie, znamená to, že musíte zůstat tady, vNew Havenu. Děti se nesmějí kRavenswoodu přiblížit, dokud se nedozvíme víc.“


  „Má pravdu, Matthewe.“ Miriam se projevila jako nečekaný, ale vítaný spojenec.


  „Nebudu tam dlouho,“ dodala jsem vlídněji. „Nejvýš pár dní.“


  „Tak dobrá,“ ustoupil Matthew neochotně. „Zůstanu tady sdětmi, zatímco budeš vyslýchat Gwyneth Proctorovou.“


  VMatthewově podání to znělo spíš jako vojenská operace než návštěva upříbuzných.


  „Ale musíš mi slíbit, že jestli vycítíš, že je něco špatně, okamžitě se vrátíš, adokud tam budeš, zůstaneš vkontaktu. Aohledně Kongregace adalších letních plánů se rozhodneme, až přijedeš zpět,“ pokračoval.


  Je načase, aby ses vrátila domů. Gwynethino podivné pozvání mi šeptalo vmysli.


  Netušila jsem, kam mě cesta do Ipswiche zavede ani co tam najdu. Ale toužila jsem následovat toho tajemného poutníka včapce spérem avbotách na přezky.


  „Nebudu pryč dlouho,“ opakovala jsem. „Nanejvýš do pondělka nebo do úterka, sli–“


  Matthew mě umlčel pohledem. „Nedávej sliby, které možná nebudeš moct dodržet, ma lionne.“


  


  Tu noc, pod měsícem vnovu, jsem svým tělem dávala sliby, které Matthew nechtěl– nebo nedokázal– umlčet. Každým něžným dotekem arty na jeho kůži jsem toho slibovala víc.


  Větší důvěrnost, osvobozenou od tajemství, která byla zachovávána příliš dlouho.


  Víc důvěry, zbavené strachu, kvůli němuž nám připadalo nemožné žít.


  Víc lásky, nepředstavitelně víc lásky, která naplní zbytek našich sdílených dnů.


  Matthew odpovídal na moje sliby těmi svými.


  Že ani hluboko skrytá tajemství neohrozí naši lásku.


  Že nic není nemožné, pokud se té výzvě postavíme společně.


  Že nám nic nezabrání prožívat každý okamžik naplno.


  Bezměsíčná noc nás zahalila do sametu, když jsme byli konečně sytí aklidní. Vklouzla jsem do Matthewovy náruče, přitiskla se kjeho kůži. Důvěrně známé obrysy manželova těla mě chladivě konejšily, protože už jsem byla na upírskou tělesnou teplotu zvyklá.


  „Nebudu pryč dlouho,“ zamumlala jsem ještě jednou avtiskla další polibek na svaly nad jeho srdcem.


  Matthew neřekl ani slovo apřitáhl si mě blíž, zatímco jsem se propadala do spánku plného snů.


  


  Kapitola 3


  


  Cedule na dálnici číslo 1, která se mi mihla za okénkem, ozna-

  movala, že jsem jedenáct kilometrů od Ipswiche– apouhých třináct od Salemu. Stíny vrhané oprátkami, jež se kdysi pohupovaly na Šibeničním vrchu, byly dlouhé azamrazilo mě znich.


  VIpswichi jsem nebyla poprvé. Cestou na letní prázdniny vMaine trvala moje matka na tom, abychom se tam zastavili adali si smažené škeble vmístním vyhlášeném podniku Clam Box. Během jízdy zCambridge byl táta netypicky popudlivý akousavý azjevně by byl nejradši, kdybychom do chatičky vEast Boothbay dojeli co nejrychleji, jen sminimem zastávek na zmrzlinu apro starožitnosti. Seděla jsem venku upiknikového stolku ausrkávala zázvorovou ledovou tříšť, zatímco oni uvýdejního okénka vyzvedávali jídlo. Jejich zvýšené hlasy doléhaly až na parkoviště amně obličej hořel studem při představě, že všichni slyší, jak se hádají.


  Nevzpomínám si, kvůli čemu se hádali– ačkoli nyní mám podezření, že to mohlo souviset stím, jak blízko jsme byli tátově rodině.


  Sjela jsem zdálnice na starou silnici zTopsfieldu do Ipswiche akrajinu nákupních center, pizzerií ařetězců srychlým občerstvením zanechala za sebou. Kolem se rozhostil zvláštní klid, doprava zřídla, neonové chrámy konzumu osvětlující bostonská severní předměstí zmizely anahradila je výstavná stará sídla se zelenými trávníky. Bylo to jako vracet se zpátky včase, kdomům zosmnáctého století, sbělostnými omítkami aplaňkovými ploty.


  Do Ipswiche jsem vjela po Market Street, jedné zhlavních ulic, azaparkovala range rover před rušnou kavárnou snázvem UŽíznivé kozy.


  Venku, pod vývěsním štítem sobrázkem kozla vúboru ze sedmnáctého století, který zakláněl hlavu, aby si mohl zavdat zpoháru, seděla ustolků pestrá sbírka místních obyvatel: mladé matky popíjely latté aděti měly zaparkované vedle sebe vgolfkách; staří lodníci vmontérkách aobnošených kšiltovkách svírali papírové kelímky plné horké filtrované kávy alidé snotebooky odepisující na e-maily do sebe klopili espressa. Žíznivá koza byla zjevně středobodem místní komunity.


  A bylo to také nejlepší místo, kde se vyptat, jak se dostanu do Ravenswoodu. Ačkoli jsem do navigace naťukala Gwynethino směrovací číslo aslovo Ravenswood, když jsem odjížděla zNew Havenu, dovedlo mě to pouze sem, do centra města. Jelikož jsem neměla jméno ulice ani číslo domu, budu se muset spolehnout na domorodce, pokud mám pratetu najít.


  Vypnula jsem motor aze sedadla spolujezdce sebrala svoji kabelu. Zoufale jsem potřebovala horký čaj, abych si dodala odvahy, než se poprvé sejdu sGwyneth Proctorovou.


  Jakmile jsem položila chodidla na dlažbu, vzduch se naplnil naléhavým šimráním, jako by mi tisícovka čarodějnic posílala polibky. Pohledem jsem zkoumala dav amarně mezi kočárky akšiltovkami tu čarodějnici hledala– nedokázala odhalit najít zdroj varování, že je nějaká poblíž.


  Se zbystřenými smysly jsem vstoupila do kavárny. Bylo to veselé místo svysokým trámovým stropem. Jasně bílá barva trámů se přelévala na stěny, dokud ji ve výši židlí nevystřídalo červené táflování. Zdi nad ním zdobily obrazy místních umělců.


  „Jenom vsorbetu,“ odpověděla pohotově Ann.


  „Vítej doma, sestřenko!“


  


  Byl pryč.


  „Mami?“
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